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T Á R S A L K O D O
Augustus 9dik napján 1836. ;

A Z I R Á N Y ,  ’S V Á Z O L  Á T O K R Ó L ,

S z a m o s y Úrhoz .

Bíráljon a’ világ min t  e m b e r t ,  és í rót  b á r  
minő szigorun ,  és keményen'  de igazságoson; 
minden hibáim mellett ,  ítéletétől nem r e t t e g e k ; 
mert  valamint  a ’ h o m á l y t , úgy az álfényt is gyű 
lölöm , meggyőződve arról : hogy fegy önállásu l é t  
ezélj áva l ,  ’s lényeges boldogságával merőben „el
lenkezik.

Minden bírálóban'  m i n t ’alál jában minden 
emberben kötelességem a’ l eg jobb,  ’s a’ l eg 
tisztább szándékot  fel tenni , mig ellenkezőt hem  
tapasztalok. Ö r ö m m e l  va l lóm , hogy az Irány ,  ’s 
Vázolatoknak birálójában (Kritikai lapok. V l  fü
zet 3— 17 lap) nagy okom van azt i n k á b b ) m in t  
sok másban hinni, 1 1  - !-

Szamosy U r  sejdítőleg utat  akar t  nékem n y í l 
ni minden homály  ’s kétség földer ítésére,  inely 
netalán könnyen  tar tot t  r  a p s od  i á i m b á n  
létezne, továbbá szándéka volt önnézetei ?s ö n 
fogalma szerént  hi jányaimra f igyelmeztetni ; m i 
é r t ,  vegye nyi lván szives köszönetemst.

Elvem e z :  minden bírálatra  munkáimban fe
lelni , az a z ;  használni a’ jó tanácsot  ha ilyen a ’ 
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bírálatban lé tez;  a ’ helytelen gáncsolatokat pe
d ig,  ha netalán ilyenek is v a n n a k ,  hidegen el
mellőzni. Ezen nemét  a’ feleletnek olyan kr it i 
ká ra ,  mély feleletre különös okot  nem a d ;  Sz. 
U r ,  ’s minden más birálóm ezutáni munkáimban 
föl ta lá landják,  ha egészségem ’s körülményeim 
engedik a ’ megkezdett pályáni  tovább  haladást.

H a  Sz. Urnák  jelen bírálatára  különösen fe 
lelek ennek a’ bírálat maga oka , mely félre é r 
téseket ’s néhol  ferde nézeteket  árúi  e l ; ’s kö
vetkezőleg a’ feleletet részemről némileg köteles
séggé teszi.

Szamosy Urnák  bírálata két  részre oszlik : 
egy roppan t  e lőzményre ,  ’s a ’ munkák kisebb 
részletes bírálatára  , m e lyek  öszvesen bírálómnak 
authobiographiáját  foglalják magokban in n uc e ,  
mert  az olvasó közönséggel vallását r  véralkatát ,  
szenvedélyeit , polgári he ly ze té t , útazásait ’s a’ t. 
megismertetik.

A’ legelső,  mi nékem ezen bírálatban fel tűnt  
az: hogy e l l enem, ’s részint mel le t tem hárm an  
szóllalnuk f ö l , nem Sz. Ú r  egyedül.

Először a z o n , mint Sz. Ú r  nevezi, mephis to-  
pbelesi; szinléssel. teljes csábí tó (K. 1. 5. 1.), ki őt 
munkáim bírálatára k é z  a l a t t  föl szóllította. 
Másodszor  azon barát ja ( K. 1.' 7 —  8. 1.),, kinek 
észrevételére Sz. Ú r  oly helyesen felelt meg. (K. 
1. 8. 1.) ’S végre harmadszor az én elmés’s nagy 
humoris ta  b irá lóm m aga ,  kiről dicséretképpen,

** örömmel m o n d h a t o m , hogy humora  nem idegen 
nemzetekéin kiképezet t ,  ’s azokéi t  utánzó;  ha
nem eredeti  ős törzsökös m agyar  humor.  —  T a r 
tozom az igazságnak azon vallomással is,  hogy 
az említe tt  há rom Champion közt minden tekin
tetben Sz. Ú r  a’ lég különb legény ’s mivel á l 

l í t á s o m a t  be is akarom bizony í tan i , a’ m i  m u n -



k á i m b  i r  á f a  t á b  á n n.e m m i i i  d  e n  k o r  t  ö p* 
t-é n ik  , meg mondom miért ;  r ; . . ■jíIí'-.-í 

* A zon  ö rdög ,  mint  SzJ Up  ( ^ .  >lí 3. ,L)sneve
l i ,  ki őt  a z ! I r á n y  , ’s ' Y á  Zolátok ibirálatára föl* 
szóllította , -?s '.-mint állitja* ( i£i :l ;  5.i-ij)jjierri);b'ly 
könnyen engedé'  magát élotakítani.,  i úgy .hiszem 
mint  tanácsVs’ykissó elhibázta':á.’.dolgöt>y. nleut nem 
szenvedi kétséget  , hogy -egy az ÜróHpályán e lő 
ször föl lépői t iró t sókkal tiablp haszonnál;  és s iker
rel. :mind.‘ ,azu ;oIvasó.közönségre,::mind;.  az í r ó r a  
nézve birálhatna-meg egy gyakorlot t  kr i t ikus;  
mint  az., ki maga is - először * jelennhiegis aV kri t i 
kai! s o rom pók-köz l •; főlég3, haa ^b i r á l a q d ó í  muh-j 
ka, mint : Sz. Ú r  .mondja ,(J£. J.:9t4>! 10^11 &é*rbZ 
némi é h e k k e l  'bir., '  hát  áiá még-. Mepliistdpheles 
ú r  meggondolta  volná azt is,' :Hogy S z . U r  n e m  
is l ép e t t i fö l1 a ’s kritikai pá lyán , .hanem^annak:kő-: 
zepébb  -ugrott e g y  * sálto' íihortáléval;  tmér.t, m aga  
így szól! ('Kvli' ó 1.): ;j.Yalyon nem gyógj / j thatná-  
e meg l iteratör i  gyávaságomat,! Ha e ’ póntbán. (mi 
nő curtiusi. elhatározás L)'.szememet heahnny v.án, 
egy merész ugrással Kritikai lapok ,közepébe 
bezuhannék j . ?s ím e  be nned  vagyok.!?/? <

T udha t ta  .volna íazfe á’ felskóllító ho^y .az u g 
rást néha y; főleg , ha. az merész, ,  láb f iezomlás,  
sőt nyaktörés is követhet i .—•< A’ jelen bírálatban, 
minek igen ö tű lök  , ez ném.1 tö r t én t  .ugyan,; de  
honnan tudhat ta  azt :>Mephistöphele9 ú r  e lő r e ?  
hiszen éz' csak az ugrás utáhj  válik el , mely m in 
den esetre, kétséges, kivál t ha min t  Sz. Ú r  cse
lekedet t ,  :eddig tudtomra netn canonisalt  szen te
ket hívunk., segí tségül ; m er t  így kiált  f ö l : „ H a b -  
nemann ’s Ud vardy segél je tek!“ (K. 1. 5. 1.)

Barátja is Sz. Urnák (Ká 1. 7. 8. 1.) a’ h i r 
telen i télök|sorába tartozik (1. I rány  A l .  1.), ki
nél birálóm sokkal több tapintással bi r  ; ’s mivel



fonák észrevételére:, úgyszól lván , , l e lkemből  me« 
rxtette a’ feleletet (K akuÖ . l . ) , m ég  csak' azt jogy-r 
zem-imeg hogy, háí barát jának tanácsát követ
ném /  hihetőleg sokkaLtüdősabb imünkát: irnék’; 
dé kétségtelenül  sbki'al unalmosahbatas .  Az Irányt 
mivo l t ,  V; e l  ne® fogúit ól vasók ra. volt számít
va., ’s. i lyenekre nézve az ’ igen részletes fejtege
tés /  szint .oly hiba., mint  a’ félszegség j mivelt ol-. 
vasúnak tért: illői hagyni —-. a’ gondolkozásra , -—
nekie i r  á ’n.y, .elég . a r r a , hogy az Irányt ; értse, v •.

{  ̂  ̂ /t . * 1 ■ : H/4':' ',■] X<V Í ' • >• * J
lA’ mi elmés  bírálómnak magának észrevé

teleit  illeti j azbk. egy .széles czuk ros dicséret ke-  
rí tvériybé foglalváki, .riiem: m ondhatom  j hogy tóri- 
j a k r i t i k u s h o z  illetlen , ; ’s haiázon;  lapok do l
gozó társai szerént  képezi ki magát- ,W melyek-* 
hé ?belé: u g r o t t ,. reméllbetö:-ez>J *,,mit S.BIeiss und: 
Zeit  y v i rdausdem  Maulbeerblat te in  Allass-K.leid.“ 
Sz.. Ú r  dicséreteibe kissé túlságos véleményem sze
r é n t , “ ’s!&zt látszátik feltenni a: imit: kritikusnak' 
nem s z a b a d : hogy.ia’m u h k á k  í rója hiú; .kárhoz-: 
tatásaibah ellenben,ímeg kell 'vallanom , hogy il
lő mérséklettel  bir. ;*^r .Ennek bizonysága a’, je
len? ' b i r á l a t ,  melybéri ‘Sz. Ú r ,  minden jó hu -  
mora -mellett az illő ha tárát  csak egyetlen egy
szer lépte  á l t a l a - - l  e h e t ő s é g  i'gnlc e s e r  ü -  
v é  v á l  v á n .  ( Kv' l. ; lé.  1.) Agg kritikusnak ezt 
e lnézném;  ú jnak  figyelmeztetés nem árti Lessing 
a’ Kritikai lapok mottójában e z t : „So bi ttér  als 
mőgiich** az intrigánsok , cselszövök ellen ajánl ja,  
’s következőleg ha munkáimban semmi sincs, a- 
mi l i terator i cselszövényre m u t a t n a , a-keserűség 
nincs a ’ maga helyén ; ’s ha a ’ maga helyén van, 
akkor, a’ motto  nincs a’ maga helyén.

Egy könnyeri ajánlkozó szó-já téknak,  mely 
se nem e l m é s / s e  nem csinos,  ellene kell tudni 
á l l an i , főleg ha szöges ellentételben van azza l ,



a* mit  Sz. 'Ú r  mind] a’ ; két m u n k áró l , követke
zőleg a ’ Vázolatókról '  is (K. 1. 9 . 1 6 .  17.1.) mond.  
Ezen szó-játék egyébiránt  m u n k á i m  b í r á l a 
t á n a k  a z o n  s o r a i r  a melyekben áll i n k á  b b 
i l l i k ,  m i n t  a’ Y á z o l a t o k r a ;  mert  m o n d 
ja meg Sz. Ú r  .maga , mi vált  volna a z o n  g y  e n-5 
g é d  m o n d á s b ó l  egy két fokkal alább ? A l 
kalmasint oly pohos va lam i , minek a’ Kritikai  
lapok józan i téle tü,  ’s izlésü szerkezőjé álig a -  
dot t volna helyt  lapjaiban. ;

Különös észrevételei Sz. U rnák 'e zek  :
1.) Az I rá n y  czítne u tánz o t t ,  sókat ígérő czé-  

g é r , ném illik tartalmára.
Én  azt bi tiem , ’s hiszem jelenben is , hogy 

nem Utánzot t;  legalább én ilyen czímü köny
vet nem ismerek. De ha csak ugyan u l á ó z o t t ,  
mié r t  nem mondja -meg  bírálóm kit’ u t á n o z t a m , 
és ezt m i n d j á r  t ;  vagy ezután szándékozik azt 
pót lásképpen tudtomra a d n i?  Én  azt h i szem , 
hogy a’ kr it ikára nem já r  töltelék mint  az eczet-  
r e ,  ’s be nem bizonyított; á l l í tá s , nem állítás.;

Sokat igérő czégérnek sem tartom ; sőt bi
zonyossá tehetem Sz. Urat  a r ró l ,  hogy* éppen a’ 
l é g  k e v e s e b b e t  i g é h ő t  kerestem. 'Somiként  
érte ttem légyen az I r á n y t ; k i v e h e t ő  ezekből, ha 
többet  nem is hozok f e l :

a) Ebben  is,  mint minden egyéb rényben az 
i r á n y ,  ’s a ’ közeledés a ’ tökélyhez marad föl
di pá lyánkon a’ lehelő. ( I rány 2. 1.) :"

b) Csak annyi t  említek i t t , a ’ mennyi  ezen 
rövid munka  czélzásának meg fel e l , ’s i r  á n y  u l  
szolgálhat . ' ( I rány 225. 1.)

c) Az i r á n y  a’ j ó r a ,  ’s nemesre mindig le
hető ’s idomzatban van az emberi  tehetséggel. 
( Irány 170. 1.)

I té l je-meg a* tisztelt olvasó közönség,  h a  
i l y  f o g a l m a  könyvem czímének mutat-e  a r 
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ra,, hogy a z t , m in t  s o k  a t Í g é r  ő e z é  g é r  t á -  
kartam ki aggatni . - — ,’S  Ba e ’ c z í m  a z o n  é r -  
t e l e m b e n ;  m i n t  é n  v e t t e m ,  nem illik—e
tar talmára.;

, w2,) .Azt mondja Sz.; Ű r ,  hogy .a’ munkák e- 
gésze t ,nem képeznek ,, mivel tárgyaik nincsenek 
egymással  öszve függésben. (K. 1. 10. 1.) Úgy lát
szik ,  h.ogy Sz., Ú r  azon nemében a’ . Jiteralurá-, 
nak , .melyben e’ két munka í rva van,  nem ö rö 
mest olvas ,  m er t  tudná,  hogy rapsodiákban nin
csen az.egyes szakaszok egybe függésére szükség; 
sőt helyes .vegyítés emeli éi’deköket :; to vábbá ,  
hogy az ilyen i ratokban, hosszas , mély tudomá
nyos értekezések , melyek Sz. Urnák fogalma sze
rén, t ,együtt ,  egészet képezzenek, t nem lehelnek a’ 
n é l k ü l , h o g y  fő czéljukat el ne vétsék,  l. i. a’ 
mulattatva oktatást. De képeznek-e egészet a ’ Kr i 
tikai lapok?. .és  szükséges-e hogy képezzenek?

\ J ó (;rapsodiáknak fő becsük abban á l l , ha tel— 
vek Columbus  tojásaival ; az értelmes olvasó föl
k i á l t : minő igaz , minő- v i lág , ’s pletbpl merített  j 
A ’ felüleges ellenbemföl j a jdűl :  m in ő . utszéli! hi
szen.ezt  magam is .fők . tudtam v o l n a .g o n d o l n i , 
sőt gondol tam is olykor .ilyes valamit.  De  pró-r 
bálja-meg.  az ilyen] olvasó, i ró asztalhoz ü l n i , ’s 
m i n d e n n a p i ,  s z á m t a l a n s z o r  l e  i r t  
megros tál t ,  -]V elcsépelt t á r g y a k ró l , csak némileg 
érdekest ,  mulat ta lót  -’s oktatót irfli (K. 1. 8.10.  1.) 
’s m eg lá t j a ,  hogy nem oly könnyű az,  mint el
ső tekintetre  látszik. -— Néha a ’ látszató k ö n n y fi
s é  g b e n; több-éppen ,  ezen könnyűség, által e l 
födött  m é l y s é g  van , mint  egy segéd könyvek
ből öszve férczelt tudományos értekezésben ; m é r t  
e m b e r  ’s v i 1 á g i s m é r e t  m é l y s é g n é l -  
k ü l  k é p t e l e n s é g  (K. 1. 9* 1.), ’s b a  e g y  o 1- 
v a s ó  f e j  e , ’s . e g j ,  k ö o y  v ö s z v e  ü t ő d n e k



é s  k o n g ,  n e m  m i n d i g  a'  k ö n y v  a z ,  a’ m f  
L o n g o  11. , . v , v

3).  Azt mondja  Sz. Ú r ,  hogy az Ú r i - a l 
j a s  czikkely néíni kedvetlen érzeményt  gerjesz
tett ber íne,  mivel  ezen hú r  pengetése elavult. 
(K. 1. 10. 1.) . )

Hígye el nekem Sz. Ú r ,  hogy ezen húr  pen 
getése, semmivel  s e m a v u l t a b b ,  mint  azoknak ne
heztelésük , kik ezen  húr t  nem örömost hallják 
pengeni. A’ mit  Sz. Ú r  a* külső mázról belső é r 
ték nélkül  m ond  nem csak ha zánkban ,  hanem 
mindenüt t  azokra illik l eg jobban ,  kik az urat  a f -  
fectálják (negédiik), ’s azon úgy nevezett  c h e v a -  
l i e r  d ’ i n d u s t r i e - k r e ,  mint  sok é r te lem
ben igen pézsmásurf iakra (K. 1.33.1.), kik d u d -  
vakint  mindenüt t  teremnek ’s tenyésznek a’ né l 
k ü l ,  hogy az ember  tudná h o n n a n ,  és m ib ő l?  
A ’ valódi ú r  fogalma,  min t  én ér tem , nemes é r 
zés , ’s miveltség nélkül nem á l l ,  következőleg 
h e r é k r e , ’s oktondikra ( K. 1, 12. 1.) nem alkal
mazható (1. I r á n y  26—̂ 27. 1.) ha csupa hengerek
ké csiszoltak is. (Sz. Ú r  szava.)

Egyéb i rán t ,  ha Sz. Ú r  f igyelemmel, ’s czél-  
zásaimat föl fogva olvasta ezen cz ikke ly t , tapasz
ta lha t t a ,  a ’ mi  átaljában mind a’ két munka e -  
gész tar ta lmáról  szólt, hogy abban legkisebb,  ’s 
leglávolibb arislocratiaí  dö ly f  sem létez, sőt e l -  
ha tá rozo t tan ,  ’s kiemelve, ennek ellentétele. Én  
az emberben azt becsülöm , a’ mi önnöne ; a’ k ü l 
ső mázol ,  ’s ragasztékol Sz, Ú r  nem gyűlölheti  
i nkább ,  ’s oly szívből,  leiekből m i n t á n .  —  A ’ 
mit Sz. U r  az úri e l len,  min t  az aljas és a ’ p e -  
danlismus apológiáját  (K. lapok 11. lapjától egé
szen a’ 14. lapig) m ond ,  az az I r á n y b a n ,  ’s V á -  
zolatokban,  m ár  meg van mondva,  (lásd I rány  
55. 175. 202. 219 lapjai t ,  ’s a ’ Vázolat  155. lap
j á t ,  ’s mind a ’ két  munka több helyeit .)
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4) (K. 1. 12. 1.) íg y  expectorál ja  magát  Sz. 
U r : „Ur i- i ró inknál  t. i. —  ’s én akár hígyék akár  
nem nagy tisztelőjük vagyok (eddig igaz lehet) ,  
megbecsülhetetlen dolognak tar tván azt hogy Í r 
nak.”  (ez kissé irónia legalább úgy hangzik.) A’ 
mit i tt  m o n d  Sz. Ür egy átal jába nem vehetem 
m a g a m ra ,  először: mivel egy cseppél sem tar tom 
tnagamot nagyobb urnák Sz. U r n á i ; másodszor: 
mivel munkámban semmi s incs , mi arra m uta t 
na , hogy uraságomat  f itogtatom. Sz. Ú r  magát  
„ I s t e n  k e g y e l m é b ő l  a’ magyar  aris to-  
cratia lógósának nevezi .” (K. ,1 .  14. 1.) Ü g y  
hiszem görög é r te lemben ,  nem hámosban,  mire  
az előre bocsáto t t ,  „Von Gottes Gnaden” is mu
tat. — Én magamat  seho l , az aristocralia doem en-  
kájának sem neveztem. E g y é b i r á n t , ez a’ kitétel: 
„ ú r i  í r ó i n k ”  éppen úgj'  i l l ik ,  vagy nem il
lik Szamosyra , mint  Jósikáya.

5 ) Sz. I J r  a’ gyöngédség első példájában ,
(1. I r á n y  149.1.)  a’ kedvesnek viseletét gyöngéd
nek t a r t ja ;  a ’ gazdag franczia .ú r é t  képtelennek. 
(K.  1. 15. 1.)

Megbocsálhal-e  nekem Sz- Ú r  , ha azt állí
t o m , hogy ez úttal a’ gyöngédség képzetét nem 
jól fogta-fel.  . . .  A’ kedvesnek te t te ,  b e c s ü 
l e t  e s t e 11 v o l t , de magába nem gyöngéd , csak 
a’ ,1 e v é 1 t a r t a l m a ,  ha a ’ vissza idézés keserű 
pi luláját nyelhetőbbé l e l t e ,  varázslá a’ tet tet  
g y ö n g é d d é .

Egy kétes ajándék el nem fogadása gyön
géd érzésre m u ta t ,  de a’ v i s s z a i d é z é a t csak 
m ó d j a  leheli gyöngéddé. A’ gazdag úré ellen
ben valóba gyöngéd vol t ,  mind önmagára , mind 
kedvesére nézve ,  ’s nem minden napi. Ha ő Sz. 
Ü r  tanácsa szerént drága k ö v é t , mint f r a n c z i a  
úr  a’ mi  h a z a i  i n t é z e t e i n k  fölsegéllésök- 
re ajándékozta vo lna , a z  e g y  e l  n e m  f o g a d 



h a t ó  —  g y e n g é t l e n  f e l t e v é s  ( Zumuthung)  
Jett volna. Ha pedig ön hazájában cselekedte vol-  
n a ,  akkor  j ó  t e t t ,  ’s nem gyöngédség ’s kö
vetkezőleg más lapra tar tozó telt.  A’ kritika e -  
gyik főczélja , a’ zavart a’ fogalmakban e lhár í tni ,

, rokon nemű tettekben a’ határ vonalokat ki je
lelni t u d n i ,  sajátja:  a’ tiszta főnek ,  ’s józan kr i 
tikusnak. Magára nézve gyöngéd vol t telte a’ gaz
dag u r n á k ,  mer t  tudja azt Sz. Ú r ,  hogy az a -  
jándék visszaidézése f á j , bizonyos körülmények
ben kétszeresen fáj ,  először: mivel azzal ö römöt  
akartunk csinálni ’s czélt nem ér tünk.  Ajásodszor: 
mivel az a jándék visszaidézése .által gyöngétlenseg 
gyanúja háromlik az ajándékozóra , a z az :  vissza
idéztetik az ,  mint nem g y e n g é d , ’s következőleg 
el nem fogadható ajándék.

Nézzük,  hogy segített a’ gazdag franczia ú r  
magán. (Sz.  Ú r ,  úgy is szereti a’ mélyebb fej
tegetést . )

A ’ franczia ú r  egy szép levelet í r ,  ’s azt  az 
öszvelört kőnek porával hinti bé. Ez állal beb i 
zonyítja , hogy köve becsét elvesztette,  mivel  el 
nem fogad ta to t t ,  d e  c z é l t  i s  é r ,  mert a ’ kő, 
bár  más alakban kedvesének j ú t ,  a ’ mi által a’ 
gróf  azon kellemetlen érzést szivében , melyet egy 
visszaidézett a jándék okoz neutrálisába •( bocsá
natot  ezen po íybarbari smusért ), más szavakkal:  
azt megeről lení te l le , mer t  a ’ gyöngéd embernek 
sajátja az ,  hogy maga i ránt  is gyöngéd. A’ mi 
őt szégyení ti ,  vagy Jeaíázza, —  azt illő módon 
elszokja bárí tni  magáról , ’s mentői  jobban sike
rül  ez annál nagyobb bizonyí tványa gyöngédsé
gének. De kedvesére nézve is gyengéd volt a’ 
t e t t ,  mivel tisztelőjének i rántai figyelmét újólag 
beb izony í to t ta , a ’ nélkül hogy őt megszégyenít
hette volna.

A ’ gyöngédségnek ezen föntebb ne mii pé l



dája Francziaországban , min t  olyan ismeretes ,, 
ot t  úgy hiszem, nincs szükség, azt ily hoszason 
magyarázni.  De annyiba jó ezen magya ráza t , hogy 
ebből gyakorlati lag kitűnik , minő unalmas lelt 
volna munkáim tartalma , ha azt ily hosszas m a 
gyarázatokkal terheltem volna.

A* f i x a  i d e á k a t  inkább szeréti Sz. Ú r  
rögzöt t képzeteknek , mint  merő  képzeteknek ne
vezni. Én  nem vagyok abban a’ véleményben.

Rögzül tnek azt nevezzük a’ mi hosszú idő u -  
tán vál ik ,  mint  egy második természetté.  Például 
rögzött e lő í té l e t ; — rögzött nyavalya ’s a’ t.

D é  f i x a  i d e á j a  az az inerő képzete , egy 
őrültnek nagy ijedtség következésében , ő r ü I t s  é- 
g é n e k  e l s ő  ó r á i b a n  i s  l e h e t  é s  v a n ,  te 
hát nem  volt  ideje megrögzeni.

Ha e z t e r  fixirt micb “  m é r ő n  n é z  r e -  
á m ,  így mondanók a’ múlt  i id őben : megrögzött 
engemet;  vagy ezt :  „Fixstern“ , í g y :  rögzött csil
lag ’s a ’t. azt, hiszem, hogy igen furcsán hangzana.

-7 ) Sz. Ú r ,  a ’ szeszt,  csak italokra véli hasz
nálható S zó n a k .

Én el lenben szerfelett nemesnek ta lá lom, 
lelkes Fáinknak im e’ m ondásá t :  „ M i t  ér ha ka -  
l iczka, ’s erdő nem fér belé ? felel szabadság 
szeszszel az állat király ! ‘c

8 ) Sz. Ú r , a ’ fájdalmatlan szót i n d o 1 e n s 
érte lemben nem hagyja he lyben ,  ’s az indolenst 
nem a’ d o I o r  ból; hanem indolesből származtat
j a ;  azt áll ítván, hogy annyit  tesz : s i n e  i n d o 1 e.

Ezen állítás a’ K r i t i k a i 1 a p o k b a n kis
sé meglepett .  Lássuk,  mennyiben helyes,  vagy 
helytelen.

Az in szótag az i n d  ö l e n  s szóban tagadó 
rag mint  például  az i n- i  q  u u s bán ; hanem vol
na t a g a d ó  r á g  nem tehetné ez t :  s i . n e .

Ha továbbá , i n d ő l  e n s az i n d o l e s b ő l



jŐ, akkor  a z í i n  sz'otag, nem tagadó r a g ,  hanem 
az i n . d o l . e s  szónak része,  min t  például  az i n -  
te';g e t 1' szóban' ,  ’s nem t e h e t i e z t : s i n e ’s így 
az indolens szó sem tehetné ezt.: s i n e  i n  d ő l  e, 
hanem, mivel semmi tagadó: rag nincs az i n d ő
l é s  e lő t t ,  inkább  ezt lehelné:  c u m  i n d  ö le .  
’S ha ennek ellenzőjétakarnók m o ndan i ,  így kel
lene a’ szónak , hangzani ( f e l té ve ,  hogy i n  d o *
1 e s bői jő ) i n i n d o l e n s  , (.az , az : in , in int  
sine állana az indoles szó előtt ) ’s nem í g y : in 
doíens. H a , egyébiránt  Szí Ú r  az egész latin 
nyelvben csak egy példát muta tha t  a r r a ,  hogy 
égy es-be végződő substant ivum , egy n betűnek 
a’ végső s eleibe tételeáltal  é r te lmét  ellenzőre vá l
tozta t ja ,  megesmérétn hogy jobb  diák nálamnál .  ,

Ha Sz. Ú r  állítása szerént.  az  i n d o l e n s  
szó,  azt t en n é :  sine indole ,  úgy kész m agya r  
szavunk van reá , indoles-Geinüth , magyarul  k e 
d é l y  , vagy k e d  ve l .y , ebből  jő k e d é l y e s ,  
gemütliücher . M ensch , ..’s ennek ellentételei  ke -  
délytelen.  De  ez ki nem fejezné a z t ,  mit indo
lens által értünk,! : t .  i. egy fájdalmatlan e m b e r t ,  
kinek semmi, sem ,f á j , ki semminek sem örül .

A’ Yázolatokról azt mondja  Sz. Ú r :
: ' ;1 ) Hogy czímök illik tar talmára. ( K. 1. 14.

1. ) Ez e l é g , mert  ez által bírálóm maga va l l ja-  
meg hogy a’ czím többel nem igér ,  mint  a’ m en 
nyit a ’ munka teljesít.

JNem is vdl t ezélom tudós értekezéseket Ír
ni ,  hanem a ’ jónak magvai t ,  nem untatva h in 
tő rapsod iáka t , fogékony , V  m in t  a jánló soraim 
jelentik , zsenge fiatalok számukra közre bocsátani.

F u r c sa : képet .csináltak volna,  az ízlés fonák
ságai,  ’s az e lme nehány nevetségesebb nyava
lyái , ha  azokat ángol felsőházi t á l á rb a n , ’s g r a -



nátos süveggel , gólya méltósággal léptettém voht 
na a ’ fiatal olvasó e lébe , tele tudós gőzzel. » 1 •

2 ) Szamosy Ú r  a’ V ázo la to lban  lejebb szál
lást lát  ( E.  1. 15.= 1.), de nem mondja-meg,  mi 
ben létez ezen ' lejehb szállás. Szellcmében-e a* 
m u n k á n a k , tárgyaiban-e vagy stílusában ? Sz. 
U r  csak enny i t  m ond : '  az I rányban  a’ Vázo-  
lalókhoz képest kiszíneit fes tményeket  látunk.
■ Taní tson -meg engemet Sz. Ú r  a r r a ,  miként  

lebet valami Vázolat i s , kiszíneit festvényis egy
szerre, a ’ k ö t  í r é  g y s z  é g e  k i l e n  n e  t a l á l  v a;

Ha egy festőnek b e v é g z e t t  m u n k á j a  és 
car lonja között teszünk hasonlí tás t,  úgy vélem; 
helyes logica ár rá  taní t ,  hogy  á’ c a r t o n b a  a z  
a l a p  v o n a t o k n a k  ne taláni fogyatkozásaikat 
kárhoztassuk , nem pedig a ’ bevégzés és kiszíne- 
lés hijányát.

Egyéb i rán t  kissé kétlem ; diogy Sz. Ú r  kivált 
a’ n é  p n e v e l é s  és közvélemény czikkely.ben , 
a’ lejebb szállást betudná bizonyí tan i ,  főleg as
zóknak szellemét tekintve,  ’s : úgy mint  én azo
kat adtam t. i. mint  VázoJatokban.

• ‘ 3 )  A’ mit Sz. U r  kiadómról,  irói híremről  , 
’s a’ magyar  tudósokról mond ( K. Ii 15. 14. 1.), 
arra  személyes tárgy l évén ,  csak rövideden sza
bad felelnem.

a )  Kész könyvért  lépek ügyességre kiadóm
mal nem készülendőért,  tehát sürgetésre nincs 
szükség. Anticipatiókra pedig ném szorultam.

b )  Ha az I rány  mint  Sz. Ú r  állítja ( K.  1. 
14 1.) j ó l  f o g a d t a  t o  11 annak szivemből ö -  
rűlök.  De a ’ V á z o l a t o k  sokkal hamarább j e -  
lentek-meg az I r á n y ,  után mint  hogy üdőra lett 
volna az utóbbinak jól elfogadtatását^ előre tud 
n i , mert  jós nem vagyok m in t  S;z. Ur.

4 ) Végre én is azt hiszem a’ mit Sz Ú r  , 
hogy úri Íróink több tudósokról  á lmodoznak;
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mint  a! mennyien hazánkban vannak,  Ji á c s a k  
m i n d  k e t t ő n .  n e m  c.s a l ód: u n.k^ ’s azt hisz*-; 
szűk , hogy mindenüt t  m a g y a  r  t u d ó s  o k  r  ó l  
i rnak ,  ot t  i s , a ’ hol talán, átaljában , csak t u d ó 
s o k r ó l ; .  vagy., á l t u d ó s o k é  ó . t , ’s t u d ó s  
n e g é d r 3 1  v a n , a’ ,szó. — Yalódi tudós kedves 
Sz. Ú r  nágy* s z ó , ’s nemi csák in cará" pa tr ia ,  
hanem mindenhol;'-'-'  ■ : : ; ..-,1

: Enny i t  feleletül munkáim bírálatára , mj u- i
ián ismeret lenül '-béke kézét nyúj tok Sz. Urnáké  
H a  a’ Szamosy név á l n é v ,  ’s talán egy szives 
barátom rejtezik alat ta  , kettős’ ö r ö m m e l , - m i n t  
leventához illik viadal u t á n , emelt sisak rostély lyal. 
u - Én. irni, fogok inig egészségein, V  körülmé.-i 

nyeitn engedik , az akarat nem fog hibázni. >Sza-‘: 
mosy U r  pedi£' lobbantsa őszintén , ’s minden! 
czeremonia nélkül  szememre h ib á im a t , én < aztr 
bálával fogom! v e n n i , mert  „mindén  tanúságot r  
sokkal nagyobb,  nyereségnek tar tok , min t  ázom 
jónak mél tány lásá t ,  mely netalán munkáimban  
létez,‘‘ csak jó szándékomban; ez után se ké tked
jék Sz. Ú r ,  ne hígye hogy munkáim gyenge o l 
dalai i isméretlenek előttem.! Néha hibáim,  is f o 
gyatkozásaim ismérfete szinte kicsiny szivüvétesz. 
De ha a ’ kedély Szűkül , a* lélek tágul ,  é s szó lú  
jobbúlj  és t égy !  .. . .d

Babérjain ( K. I. 7. 1.) úgy hiszem, egyikünk 
sem- fog elszenderedni.  Alig ha ékkédig akar-, 
melyik magyar  Írónak igen kényelmes fék vésees-  
ne azokon. —  Részemről ha munka után álom ne-  
hezkedik szemeimre,  ’s égy bár  félig tolt szalma 
zsák, ’s babér  közt lenne válosztásom ; minden 
nem úrisága mellet t ,  a’ szalma zsákot választat 
nám , ’s valé - t r a  ezt tanácsolom Sz. Urnák is.

A’ magyar  nyelvből oly kellemetlenül kirí 
vó , ’s á l t a l a m  a n n y i r a  k e r ü l t  i d e g e n



s z a  v a k é r t h e z  ú t t a  l Sz. Ú r  ke d v é é r t , ki; é® 
lőt t : igen  é r th e tő  kívántam lenni  , ' megbocsát  , i a ’: 
-nagyon tisztelt olvasó közönség nékem;: -í - ■

' V Á Z O Ú  Á T O K  L Ö N  D O N B Ó L
A Z  A n g o l ., e b é d e l e s i í ő l ; v

Egy igazi ángol ebédlés megtárt :  ha t i ’s nyólcz 
órát. Mikor  az ember bélépik a’ házba,  á tadja  
ka lap já t ,  de megtart ja  kezein késztyüjit , .  ’s az
zal menyen az első emele tbev  :a z : úgy nevezett  
gyülekezet vagy társasági szóbábá.( drawing.róom). 
I t t  kezet nyuj t:  minden öm ie re te s : asszonyságnak J 
’s e  szép szokás az-egész gyülekezetbe bizonyoá 
nyí l t ' sz ivüséget .  önt,,; mi ki tűnő .voinása; minden 
ángol öszvejövetéleknek. Ezután . leszállanak . a’ 
földszint l evő ,  úgy nevezet t ehédl(c> szjobába (di
ning í 'oom ) , ’s ásztalhoB' ülnekj família tu-> 
la jdonképpeni  lakó;,.vagy.hálói szobáji (bed iooms). 
tudniillik a’ .qiásodjk;. emeletben. vannak mindén  
ángol há zakná l ,  és oda . idegenek nem mehetnek j 
konyha ’s cselédség fö lda lat t íszobákban ( souter -  
rá ins )  van. Mi után mindenki: le te lepede t t , a’ 
házi asszony osztogatni kezdi a?. .ételt , ’s mindé-*. 
nik vendégnek elküldi,  maga tángyérát .  Az febéd 
vagy- lakoma, közöriségesen :ha,létéllel , kezdődik • 
leves igen igen ritka házaknál adalik-fel.  A k a r -  
mely számos legyen is a’ tái’saság ,• nem szabad 
senkinek evéshez kezdeni,  míg mindenkinek nin
csen étele. Ki ellenkezőleg cselekednék, azt ne
veletlennek tekintenék.! Az: asszonyoknak soha 
sem szabad másképpen inniok ,  hanem ha felszól- 
l í t tatnak, és ez így tö r ténik-még’, hogy valame
lyik az urak közül engedelmet  kér  tő lök, hogy 
egy pohár  bort  egésségökért ihassanak, ’s ekkor  
a’ felszóllítolt asszony Szomszédja , ugyan csak 
a ’ felszóllított asszony poharába tőit abból a’ bor 



b ó l , melylyel  a z  elköszöntés ( toast ) tör tén t  ’ s  a z  

asszony int poharával  a z  elköszöntőnek.. így esik 
ez a’ férfiak közt  is,  ’s a’ feleletnek mindég u -  
gyan azon nemű borral kell t ö r t é nn ie , ; Az, ina 
sok nagyon vigyáznak , hogy a’ poharakat  ö rök r  
ké olyan bor ral  töl tsék-meg, milyennel a’ sfel- 
szóllítás esett. Poharaikat az ivók egymással iso
ha sem iitik , koczczantják Ö s z v e ’s magok: a ’ 
férfiak sem isznak soha különben , hanem ha vagy 
másokat íelszóllítanak vagy mások ál la l  felszól- 
líttatnak az ivásra. Ez a’ pohár  koszöngetés nagy 
elevenséget ad a ’ társaságnak,  ’s nagy figyelmet, 
kivan, hogy senki észrevétlenül iie maradjon*: 
Az angol konyha j ó ,  de a ’ sok fűszer, miatt igen 
e rős ,  honnan az a ’ szokás , hogy . tüzes, > spanyol  
és portugált  bo roka t  igyanak ebéd közt,  még az  
asszonyoknál is közönségesen divatozik., . R e n d -  
szerénti . asztali borok az: Oportóiak ( Portugálból  ) 
és xeresiek (Spanyolországból) , champagnei,  Pvaj- 
na mellék!  ’s bordeauxi borok csak későbben té -  
tetnek-fel  aszta lra ,  mindazonál tal  ezek is ot t  
vaunak akármelyik p i l l an ta tban , mihelyt  a’ po
hár  köszöntés velek történik. . Rendszerént  min
den vendégnek külön inasa van háta meget t ,  mi
nél fogva a ’ szolgálat legki tűnőbb mind azon szol
gálatok k ö z t , melyeket  csak gondolni lehel. v Az 
asztali készületek drágák ; és é k e s e k d e  kivál t
képpen szépek az üvegnemiiek , ’s névszerént a ’ 
karafinák,  melyek többnyire  régies antik a -  
lakokbá vannak öntve pompeji-i  példányok u -  
tán. Bor  soha sem tétetik-fel asztalra pinczetokheli  
üvegekben , ’s a ’ gyönyörű karafinák különös 
ékei az asztalnak. Champagnei bort  csak inasok 
töltenek a’ poharakba ,  de szakadatlanul. Az a n 
gol nem ehetik eléggé felingereltetve , innen vau 
például az ,  hogy a’ majorsághús mindég füstölt 
nyelvvel vagy valamely más erős ételnemmel a -



dgtik-fel. H a n e m  maga az étel ideje' ' ' felettébb' 
hosszú , minekokáért  gyakori  szünetek jöhek köz
be ,  ,há a’1 személyek nem nagyon ösméretesek 
egymással,  ez pedig oly e s e t ; mely az óriás nagy
ságú1 Londonban  ritkán fordúl-elé.  Én itt L o n 
d o n b a n — mond e’ ezikkely i ró ja - í -vo l tam  olyan 
ebédeken . j e l e n , hói ;a’ vendégek Lissabonból ,  
H o l l an d b ó l , Francziaörszágból , A m é r ik á b ó i , N é 
met  'J-x Olaszországból; Keletindiából valának ösz-  
v e j ő v é n t i  aztán gyakron babiloni  ’s felettébb 
mulattató nyelvzavárék’ot szüle. ÁZ ebéd r e n d - '  
szerént' délután 7 órakor  kezdődik. 10 óra t á j - 1 
bán oda hagyják az asszonyok az ebédlő szobát 
’s minden czeremóoia nélkül visszamennek a’ t ár
sasági- szobába , mire a’ férfiak összébb nyomul
nak,  az asztali készület elszedetik , ’s fris boros ka - 
rafinák rakatnak a ’ szép pallérozatu , t iikörsimaságu 
mahagonfa- asztalra. Az időtöltés ékkör  hangosabb ' 
és fesztelenebb lesz, és kezdődnek a’ hosszú po 
hár  köszöntések. ( toastok ), mikben -a’ jobb jobb  
szónokok elannyira  kitűnnek. A’ király és t á r s a - ’ 
ság asszonyai egésségökérti pohár  köszöntéseket 
követő • kilenczszeí es -dörgő hur ráknak nem szabad 
el marad n.i ok , mindazonáltal az erős i vasba ni régi 
rósz szokás most  álaljában száműzetve van. Egy 
vagy másfél óra múlva megjelenik a ’1 házi asszony és 
jelenti , hógy a1’ kávé fen készén van /  mire minden
ki feltakarodik a ’ társasági szobába , hol az asszo
nyok addig magokra voltak. A’ kávé iVaS ismét egy 
sz ép  darab  időt  töltet-el , ’s midőn az ember  azt hi
szi , hogy a’ jóból  már  csak ugyan eléggé jól része
sült , még akkor  teremnek elé a ’ csillogó ezüst kan
nák és egy rakás pompás csésze ’s díszedények theá-  
val, mi nélkül az angolnak lehetetlen Jefekiinnie. E’ 
l éppen  eljő az é jfél,  és el gyakran éjfél után az egy 
és két óra is, míg az ember  egy igazi angol ebéden 
keresztül verekedhelik. 6.


